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[hraʨe]. Hoće li se u nekim primjerima ostvariti umekšani // ili // ovisit će 
o tipu općega izgovora, općeprihvatljivoga ili prihvaćenoga (jedna središnja 
afrikata za č-ć, i za dž-đ) 

Dodatna pravila: 
8. sliven izgovor dvaju fonema. Mogu se spomenuti neke posebnosti 

mogućega izgovora: /l-j/, /n-j/, /t-s/, /d-s/ i /d-ž/ u susretu se izgovara 
dvoartikulacijski kao slijed dvaju glasnika u OPIH: lijep [ljep], snijeg [snjeg], 
svjetski [sjetski] isto kao hrvatski, od žene [odene], a u PI dopušten je i sliven 
izgovor /lj/, /nj/ uz slijed: bol je [bolje] i [boe], ban je [banje] [bae]; injekcija, 
konjunktura, konjugacija. Sliven izgovor, i u gornjim slučajevima, ne opaža se 
niti se osjeća kao pogrešan. 

9. izgovaranje posebnih izgovornih varijanti glasnika (alofona) u općem 
hrvatskom, koji se ne pojavljuju u slobodnom položaju: zvučni /h/: dah ga 
[daa], zvučni /c/: prosac bi [prosaʣbi], zvučni /f/: grif ga [riva], gof ga 
[ova], dvousneni [w]: vući [wuʨi], voziti [woziti], Gvozd [wozd], 
zubnousneni, neprekidni []: pjevam vam [pjevaam], tramvaj [traaj], 
amfiteatar [afiteatar], poluvokal [i ]: lijem [liiem], mekonepčani (velarni) /n/ 
[]: stranka [straka], on ga [oga], palatalizirani /š/ []: lišće [liʨe], vijest će 
[jeʨe], /ž/ []: grožđe [roʥe] 

Uz ove alofone, možemo napomenuti da Škarić (2009: 111) navodi da u 
prihvatljivom tipu općega hrvatskoga u kojem se ostvaruju tri palatalne afrikate, 
/dž/ [ʤ] je poseban alofon za fonem /č/: svjedočba [sjedoʤba], vrač bi 
[raʤbi] 

10. izgovaranje nefonemskih glasnika: takvi glasnici su samo u prozodijskoj 
ulozi i omogućuju lakši izgovor ili slogovnost drugih fonemskih sklopova: 
nefonemski (schwa [] i grkljanski zatvornik – glotalni okluziv []): pri 
izdvojenom izgovoru svakog glasnika ostvaruje se [t], ispred riječi koje 
započinju vokalom ostvaruje se [] [auto], ali se ne ostvaruje ako mu ne 
prethodi stanka. U toj se skupini može spomenuti i polusamoglasničko [i ]. 

X.2. Naglasci 

Naravno, ortoepski izgovor podrazumijeva da je i suprasegmentalni 
izgovor, u javnom govoru vokalnih profesionalaca u okvirima općehrvatskoga 
izgovora. Različiti su zahtjevi koji se postavljaju spikerima ili pak glumcima. 
Važno je postići da je naglasni sustav u spikerskom govoru u prihvaćenom 
izgovoru (tri naglaska: dugouzlazni, dugosilazni i kratki dinamički – 
kratkosilazni), u standardnoj raspodjeli, a, ako je moguće, i četveronaglasan 
općeprihvatljivi naglasni sustav. Budući da ta mala razlika nije odlučujuća za 
referencijalnu govornu funkciju, ne ustrajava se na suvišnom, a teško 
dostupnom. Gledatelji, odnosno slušatelji, tzv. masovna publika, često upravo 
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zbog nekih naglasnih odstupanja proglašavaju da govorni televizijski / radijski 
profesionalci «ne znaju govoriti» (Škarić i Varošanec-Škarić, 1994b: 7). 
Stručnjaci fonetičari su s jedne strane tolerantniji prema naglasnim pogreškama 
jer znaju da govorni profesionalci vježbaju naglaske te da mnogi u svom 
organskom jezičnom sustavu ne razlikuju silazne i uzlazne naglaske, tj. da 
imaju samo silazne dinamičke, pa znaju koliko truda treba uložiti da zbog 
otpornosti organičkog sustava svladaju barem njima dostupan prihvaćen 
izgovor (tronaglasni sustav). S druge strane, stručnjaci znaju razliku između 
kodificiranog, općeprihvatljivog i prihvaćenog izgovora, ali znaju i prepoznati 
hiperkorektnost. Rečeno je da se znatno više indeksikalno negativno doživljava 
odmak od općeprihvatljivog sustava u izgovoru vokala, nego naglasaka. Stoga 
bi, u društvenom smislu, doista bilo neekonomično i nenaravno da u medijima i 
u kazalištu budu zaposleni samo štokavci kojima je četveronaglasni sustav 
organički, budući da fonetičari znaju da je znatno lakše govornim vježbama 
postići usvajanje prihvaćenog izgovora, nego postići od nekultiviranoga glasa 
kultiviran, ugodan. U velikim gradovima obrazovani ljudi lako usvoje 
prihvaćeni izgovor naglasaka.  

U glumačkoj profesiji bilo bi poželjno usvojiti četiri naglaska u 
općeprihvatljivom izgovoru, jer to može biti važno u poetskoj jezičnoj funkciji, 
može prozodijskom razlikovnošću obogatiti recitaciju ili pak dramski govor u 
stihu. Naglasni sustav može biti i slika, koju glumci trebaju steći učenjem kao i 
bilo koju drugu ekspresivnu prozodijsku sliku ritma, brzine govora, glasnoće, 
intonacije, tona, modulacija. Glumac mora govorom oslikati sve društvene i 
psihološke indikatore dramske osobe. To, između ostaloga, znači da uz dva 
navedena naglasna tipa općehrvatskoga jezika, koji put mora naučiti i izgovor 
vokala i raspodjelu naglasaka određenih dijalekata, lokalnih, mjesnih govora. U 
scenskom govoru naglasnoj prozodiji daje se važnost kao i drugim bazičnim 
čimbenicima scenskoga glasa, ortoepskom izgovoru samoglasnika i suglasnika 
te impostaciji. Tako su naglasak i mjesto naglaska koji put određeni zadanim 
ritmom stihova (npr. daktilom, trohejom, izmjenom), logičkim naglaskom. 
Ritam je nadređen, pa se koji put dogodi da se na određenim mjestima u stihu 
mora izabrati prozodija riječi koja nije uvijek na prvom mjestu u 
općeprihvatljivom izgovoru. 
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Naglasne govorne vježbe (OPIH) 

 (NV/01) 
Tijek vježbi:14 
1. dugi i kratki naglašeni samoglasnici sa silaznim i uzlaznim naglascima  
2. opreka dugih i kratkih samoglasnika u nenaglašenim slogotvornim 

pozicijama 
3. izgovor dugoga jata 
4. slogotvorno /r/. 
 
1.  Dugi i kratki naglašeni samoglasnici 
 /a/ dugosilazni (ds): slâst, mâst, mâjka, bâjka, taĵna;  
 dugouzlazni (du): vrata, dama, kada, nada, javiti, ohladiti, osladiti, 

uraditi 
 /a/ kratkosilazni (ks): va%ta, va%tra, ja%to, ja%ma, ra%do, la%ne, vra%na, pla%kati; 

kratkouzlazni (ku): sna$ha, tereta$na 
 
 /u/ ds: sud̂, blûd, krûg, trûd, bun̂da;  
 du: ru da, ruka, buna, kula, kuna, odlutati  
 /u/ ks: kru %h, ću%h, ću%k, ku%ća, lu%da, Ju%da, bu %ka, ru%no, šu%ma;  
 ku: lu $la, mu$ha 
 
 /o/ ds: vod̂, rôd, rôg, bôg, môst, kôst, môre, škôljka;  
 du: roda, moda, prozor 
 /o/ ks: ko%š, vo%sak, plo%ča, pro%mjena, o%bmana; 
 ku: vo $da, no$ga, o$djeća, o$vjeren 
 
 /e/  ds: let̂, brijêst [brje^̆ st], vijeŝt [vjê˘st], nijem̂ [nje ^̆ m];  
 du: me do, djedo, kre da, teka, kre nuti, smetati 
 /e/ ks: ze %t, stre%s, vje%ra, vje%čno, ne %bo;  
 ku: že $na, se $stra, ve$nuti, ve$rati, de$rati 
 
 /i/ ds: m flr, m flt, l flst, hrfld, krflž;   
 du: cvba, p ¤smo, kr ¤lo, mriti, pomriti, vriti, povriti, vnuti 
 /i/  ks: sfir, sfit, k fiša, m fiš, m fiša; br figa, r filo, knj figa, s fito, š fiba, v fidra, v fidjeti, 

r fidati;  
 ku:  ›gla,  ›gra, za ›grati, l ›sica, plan ›na 
 

                                                 
14 Naglasci i duljine obilježeni su na tradicionalni ortografski način, a, kod dugog jata, i prema 
IPA oznakama 
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2.  Zanaglasni dugi slogovi 
 go%vo#r, ka%me #n, pla%me #n, za%viča#j, o%biča #j, vo$d ‹k, k ›s ‹k 
 (gen. j. ž. roda), se$stre#, vo$de #;  
 m. r.: vo$jn ‹k, râdn ‹k, vjer̂n ‹k, bôjn ‹k, su$radn ‹k, (+ genitiv množine 

muškoga roda istih riječi: dva duga zanaglasna sloga); 
 dva duga zanaglasna sloga: lju$ba #vn‹k 
 kla$v‹r, o$kv ‹r; sla$vu#j 
 dje$vo#jka, po$ma#jka 
 vje %čno#st, mla%do#st,  
 zna$me #nje 
 
3.  Dugi jat (jednosložni izgovor) 
 ds: slijed [sljê˘d], vijest [Vjê˘st], vrijes [Vrje ^̆ s], snijeg [snje ^̆ g], brijeg 

[brje ^̆ g], brijest [brje^̆ st],  mliječni [mlje^̆ ʧni˘];  
 du: krijesta [krje ̆ sta], vrijeme [rje̆ me], mlijeko [mlje ̆ ko], slijediti 

[slje̆ diti] 
  
4.  Slogotvorno /r/ 
 trg, krv, (u PIH moguć dug i kratak silazan naglasak u primjerima s 

dugosilaznim u rječnicima): tr g [tr g], tr g [tr ̂̆ g] 
 sr ce, krdo, br do, sr čba, sr kati, vrt, hrt, r t, gr diti, srditi, vrtnja,  
 kr tica, Hr voje, Hr vatska   

X.3. Pjevačka dikcija 

Uz poznate standarde školovanoga opernog pjevačkoga glasa kao što su 
raspon glasa, pravilan vibrato u brzini i zamahu, dobar SPR (odnos pjevačke 
snage), tj. dobar odnos niskoga i visokog pjevačkog formanta i primjerenu 
blistavost glasa, važna je i dobra dikcija. Suglasnička dikcija pri pjevanju mora 
biti primjerena. Što to znači? Znači da dikcija pjevača u govoru mora biti 
izvrsna, jer će se svaka nedostatnost ili pak nepravilnost izgovora glasnika ili 
dislalija u govoru, očitovati i u pjevanju. Primjerice, sigmatizam uže skupine, tj. 
poremećaji u izgovoru /s/, /z/, /c/, zatim /t/ i /d/, /k/ i /g/, /l/ i /r/ bit će čujni i u 
pjevanju. Stoga studenti pjevanja najprije moraju s fonetičarom uvježbati dobar 
izgovor u govoru, da bi se poboljšana dikcija odrazila i u pjevanju. Drugi je pak 
problem samoglasnička (vokalska) dikcija, koja je teška svim pjevačima 
podjednako zbog posebnih zahtjeva u impostaciji ili postavljanju školovanoga 
pjevačkoga glasa, i nju moraju uvježbavati svi pjevači tijekom školovanja, ali i 
tijekom svoga profesionalnog rada. Osim što je dobra dikcija estetski standard i 
pjevačkog glasa, pridonosi i boljem razumijevanju libretta, teksta arija, lieda, 
popijevki. Nisu samo stručnjaci osjetljivi na dobru dikciju umjetničkoga glasa, i 


